Grandparents’ Legacy

Di San Cua Ong Ba Ngoai




In memories of our grandparents...
Nhé vé 6ng ba cta chung ta...




How they met

My grandparents were born in 1930 in Hue, Vietnam. My grandfather was from an
intellectual family and his parents were from noble families. My grandfather spent his life
studying in school under the French influence; meanwhile, my grandmother, from a
village on Hue’s outskirts at the time, never went to school.

As a woman living in the new era where our country had to change itself to keep up with
the world, she chose to go outside her home and open her own business. My grandma
was a very clever and hardworking woman. She used to joke that if she could go to
school and be able to finish her studies, she could sell even the most iconic and famous
Trang Tien bridge in our city.

Unfortunately, after she got married, she became a traditional woman and served her
role in the kitchen, bearing children and dedicating her life to her husband and his
family.

| always talk about my grandparents with absolute pride, not only because they had
lived in a century in which Vietham was going through so many political changes and
wars, but also because they had led a life through so much pain and bloodshed while
keeping their optimism and kindness.

Gap go
Ong ba t6i sinh vao nam 1930.

Nhirng nam do, Viét Nam van 1a mét nuwdc theo ché dd Phong Kién nhung lai bi d6 ho
b&i dé quéc Phap.

Ong ngoai tdi dwoc sinh ra trong mét gia dinh tri thirc cé ba me thudc vé dong ddi quy
tdc, nén nén gido duc ma éng theo hoc vira bi anh hwéng béi van héa Phap lai viva bi
thAm nhuan tu twédng Nho gido. Dang 18 ra, v&i mét xuat than nhw vay, éng ngoai toi
phai 12 mét ngwdi dan 6ng phong kién truyén théng, thé nhuwng khéng ai ngd dwoc rang
ong lai két hén voi ba t6i, mét ngudi phu niy binh thweng dén tir ving ndng thén, ngoai
6 thanh phd va chwa bao gi® dwoc dén trwong.

Ba t6i, du vay ciing chdng kém canh dang may rau, khi ma tw twéng 16i thdi van nghi
rang phu nir chi nén quanh quan noi san nha, goc bép théi, thi ba téi lai lwa chon ra doi
bwon chai, budn ban va cham lo cho cudc séng gia dinh minh. Ba la mét ngudi dan ba
rat gidi giang va thao vat, dwéng nhw khéng cé gi ba téi khéng lam duwoc. Cau néi dua
wa thich cua ba v&i cac con chinh la:

"Néu ma dwoc di hoc dén noi dén chdn thi ciu Trang Tién ma ciing ban duoc."

T6i ludn ké vé éng ba t6i véi mot niém tw hao vé bd bén, khéng phai chi béi bon ho da
sbng trong mot thé ki ma dat nwdc toi phai tréi qua qua nhiéu cudc chién tranh va bién
dong lich str, ma con bi vi 6ng ba cla téi da sdng mét cude ddi qua nhiéu dau thuong,
mat mat nhwng van gitr dwoc tAm 16ng lwong thién va trai tim vui vé yéu doi.



Love flourished in the toughest circumstances

Sometimes, people fall in love in the most challenging situations and their love endures
through the toughest of times. My grandparents met for the first time in a bomb shelter
when they were 24 years old. It was love at first sight. | am still amazed by how such a
cramped place, with the ground shaking and the explosions outside, had sparked their
love...

They decided to get married soon after, but their relationship was not supported by my
grandpa’s family due to my grandma’s background — it didn’t live up to my grandpa’s
family’s noble status. Their wedding wasn’t one of a kind, either, it was just a small meal
with both families.

Despite it all, they had a really happy life together which lasted for almost 70 years.
They soon had their first baby, then a second one, then a third, and they didn’t stop until
the eighth baby.

| vaguely remember what my grandmother told me about this period of time, but only
one story. As she was a daughter in law, who was taken for granted by her in-law
family, she wasn't treated well enough. She said that when she was eight months
pregnant, she still had to carry two big buckets of water from the nearby river and then
washed clothes for all of her family-in-law.

My grandfather, who worked in an infrastructure company, had to give all his salary to
his mother, who then gave some of it back for his daily spending. My grandparents
decided to move out when they had their fourth baby — my mum.

Tinh yéu ndy n& gilra chén dan bom

Déi lic, nguwdi ta yéu nhau trong nhirng hoan canh khé khan va khac nghiét nhéat,
nhwng ma tinh yé&u cta ho lai that bén virng va lau dai. Ho cung nhau trai qua moi khé
khan va giéng té cia cudc doi.

Ong ba t6i gap nhau trén dwéng vao Nam trong giai doan dat nwéce bi chia cat nam
1954. Luc d6 dng ba t6i cling da 24 tudi, vira gdp da thwong nhau nén ho da quyét dinh
dén v&i nhau va cung nhau xay dwng t& &m ctia minh.

B&i 1€ ba toi la gai ndng thoén lai la dan budn ban, khéng phu hop sw quy tdc cla gia
dinh chdng nén khéng duwoc xem trong. Ngay hén 18, 6ng ba t6i da khéng cd mot 18
cw&i rinh rang, long trong ma chi 1a mét bubi tiéc nhé ra mat hai bén gia dinh. Ba toi
ciing phai chap nhan tr bd cudc sbng trudc kia d& vé lam dau, chdm séc va phuc vu
céac thanh vién trong gia dinh ctia chéng minh.

Tuy nhién 6ng ba téi van séng v&i nhau rat hanh phic. R4t nhanh sau khi séng cung
nhau, ho c6 vé&i nhau ngudi con dau long, réi dén ngwdi thir hai, thir ba, va mai dén
nguwoi thir tam maéi dieng lai.

T6i mang mang nhé ba ngoai t6i tirng ké cho tdi vé cudc sbéng ctia ba vao thdi dé, rang
b&i vi ba 1a mét ngwdi con dau khéng cé hoc, ba khéng dwoc dbi xtr tét nhat cé thé. Ba
van thuéng néi ngay ca lic ba co thai téi thang thir tdm rdi ma van phai xubng séng
ganh hai thung nwéc to d& dung cho sinh hoat hang ngay. Cac céng viéc vat nhw di
cho, ndu &n, giat quan 4o cho ca gia dinh chéng déu qua tay ba téi. Tham chi ba con
phai lo cho nhirng ngu®i em chéng nhé tudi nhw lo cho con cai ctia minh.

Ong cla tdi cé modt cdng viec Ty Cong chanh chuyén vé xay dwng cau dwéong, nhwng
van phai giao tat ca lwong béng cho me ctia minh, tirc ba cb cua t6i, sau dé ba méi
phat lai tién tiéu xai hang thang cho bon ho. Ong ba téi da quyét dinh xin chuyén ra &
riéng sau khi sinh ra dra con thur tw la me t6i.



Country divided, family split up

The Geneva Accords (signed in 1954) divided Vietnam into two countries: North and
South. Many families were split up by different political beliefs. As every Vietnamese
person had 300 days to choose which country they wanted to move to, my
grandparents had decided to stay in South Vietham for Capitalism, while my grandma’s
brothers had decided to live in North Vietnam for Communism.

| can barely imagine their feelings, given that the future of the country must have
seemed so bleak and the last time my grandparents saw their brothers’ families could
have been the last time in... forever. Once their decisions had been made, their
relationships as siblings had to be cut off completely for their own sakes.

But they met again more than 20 years later when the Vietham war ended. It was
bittersweet that my grandmother finally saw her brothers and their families again when
the country was under many difficulties from the Cold War and the US embargo.

DAt nwdc chia cat, gia dinh ly tan

Hiép dinh Gio-ne-vo duoc ky két vao ndm 1954 da chia dat nwéc tdi ra thanh hai vang
nam — béc khac biét, diéu nay da khién bao nhiéu gia dinh bj chia cat b&i sw khac biét
vé chinh tri, ké& ca gia dinh ba ngoai téi. Méi nguei dan Viét Nam cé 300 ngay dé chon
va di chuyén dén vung ma minh mudn séng. Khi 6ng ba téi quyét dinh & lai véi qué
hwong mién Nam thi cac anh cta ba da quyét dinh & lai mién Bac va sbng dwéi ché do
Coéng San.

Téi khéng thé hinh dung dwoc ndi dau cla 6ng ba téi trvdc twong lai mé mit clia dat
nwdc minh. Biét dau dwoc rang lic ma 6ng ba toi chia tay nhirng ngwdi anh em cla
minh trén con dwdng ra Bac tap két ndm 4y, thi ciing chinh Ian cubi cing ma ho cé thé
nhin thdy nhau. Mét khi ho da dwa ra quyét dinh ctia minh, thi méi quan hé mau ma ay
sé& phai bj cat dirt mai mai.

Nhwng may thay, sau hon hai mwoi ndm xa cach, chién tranh ciing da két thuc, dat
nuwdc hoa thanh mét méi va 6ng ba t6i cudi cung cung dwoc dwgc gap lai ngwdi than
ctia minh. D6 qua that 1a mét cdm giac déng, cay, ngot, bui, 1an 16n hoa quyén véi nhau
trong niém vui khi cudi cing bon ho ciing dwoc gap lai nhau, nhwng, dat nwéc lai roi
vao mot khdn canh khac dé 1a Chién Tranh Lanh va viéc bi nwéc My cAm van.



A “boat son”

My uncle fled the country along with many other boat people, risking his life on the
ocean for a better future. He left without telling anyone in 1979.

“We all thought that he had died”, said my mother as she remembered, “we didn’'t know
where he ended up, in the bottom of the ocean, or in some other country.”

And she also told me that sometimes people found gold rings — or even fingers — in fish
caught from the ocean. Too many people had died on the boats, and their bodies were
thrown into the ocean to become fish food, and parts of their bodies remained in fish
stomachs which later became a part of many Vietnamese families' dinners.

“We stopped eating fish for a long time!”, my mum ended the story with a sigh.

My uncle came back to Vietnam for the first time in 10 years, in 1990, when the US had
lifted the embargo and Vietham opened up again. | could only imagine how happy my
grandparents were after many years not hearing a word from their beloved son.

Nguw&i con thuyén nhan

Cau cua t6i da roi khoi dat nwéde trén mot con thuyén véi nhivng thuyén nhan khac,
danh dbi tinh mang ctia minh dé c6 mét twong lai tét dep hon ma khéng néi véi mot ai
¢ qué nha.

“O' nha ai cling twéng cau cla con chét réi...” — Me tdi nhé lai, ba ké: “Ca nha khoéng ai
biét cau con da di vé dau, da chét hay la van con sbéng.”

Va ba ciing ké v&i téi rang, thinh thodng, khi moi ngwdi di cho mua ca vé an |a lai thay
may chiéc nhan vang, hay la ca ngén tay nguwdi trong dé. Cé qua nhiéu ngudi da chét
trén bién, va than xac cta ho bi bé lai dwi 16ng dai dwong, tré thanh mbi cho ca, va sb
cé do cudi cung lai tré thanh bira com trén ban an cla biét bao gia dinh nguoi Viét
chung toi.

“Sau d6, ca nha khoéng ai dam an cé niva...” — Me t6i két thic cau chuyén ctia minh
trong tiéng thé dai thdn thirc.

Cau cua t6i tré lai Viét Nam 1an dau tién vao nam 1990 - hon 10 ndm sau ké tir ngay
cau ra di. Khi 4y, My da d& bé 1énh cAm van va dat nuwéc da mé cira tréd lai. Toi co thé
twdng twong ra 6ng ba t6i da vui nhw thé nao khi gap lai ngudi con da mat tam mét tich
qua nhiéu nam cda minh.



An unsuccessful “boat son”

Another uncle also tried to escape the country on a boat but didn’t succeed. He was
captured and put in prison 3 times. At that time, fleeing the country was a crime and
those who were caught were sentenced and jailed for years. During the period of
economic depression and starvation, food was controlled and distributed by the
government, and everyone suffered from hunger and malnutrition. My grandparents still
had managed to fill baskets of food and carried them all the way, with many hours of
traveling, to the mountain prison where my uncle was. Every prisoner suffered from
hunger and heavy labor, so my grandparents wanted to fill him up and they also wanted
him to share the food with his prison-mates as they knew that they were hungry too.

Nguw&i con thuyén nhan khéng thanh

M6t ngwdi cau khac cua t6i cling cb gang roi khéi dat nwdc trong thdi ki nay nhung
khong thanh cong. Ong &y bi bit gite va bi bo tu tan 3 1an. Thoi Ay, viéc di khoi Viat
Nam dwoc xem l1a phan qubc va nhirng ngudi bi bat lai sé& phai dbi mat véi canh tu toi.
Trong subt quang thoi gian doi khé va suy thodi kinh té Ay, thirc an dwoc quan ly va
phan phdi théng qua hop tac xa, moi ngudi déu chiu cadnh déi kém khéng dd &n va
khéng du dinh dwéng. Ay vay ma éng ba t6i van lo liéu dwoc d6 an va nhu yéu pham,
nhét day trong may chiéc gid dan bang tre, di chuyén trong nhiéu gid lién dén vang nui
non xa x0i d& tham nom cau t6i. Khdng nhirng vay, éng ba tdi codn chuan bj cho ca phan
ctia nhirng ngwdi ban tu khac ctia cau t6i vi ba biét rdng nhirng con nguoi dy ciing phai
chiu canh khén khd y nhw con minh vay...



An unofficial adopted son

| always knew my grandparents were kind people. | have heard many stories of how
they have helped many people in their lives.

They even have an adopted son who was a marine of the army of South Vietnam who
came to my grandmother’s restaurant often during his time on duty. My grandparents
felt bad for the young man who had come all the way from the Mekong Delta and did
not know if he could make it back home when war was still raging outside. They loved
him like he was their own son, and he loved them like they were his parents.

He became a POW when the South Vietnam government fell, and moved to the US as
soon as he got out of prison under the Humanitarian Operation. He showed up one day
more than 40 years later. | could see the joy in my grandparents' faces when they saw
him still alive, safe and sound. The whole family burst with happiness during their
unofficial reunion with their long lost brother.

Ngwoi con nudi khéng chinh thic

T6i ludn biét rang 6ng ba t6i la nhivng ngwdi cuwe ki lwong thién va tét bung, va téi cling
da dwoc nghe rat nhiéu cau chuyén vé nhirtng ngudi ho da tirng gitp trong cudc doi
cta ho.

Bon ho tham chi con c6 cd mét ngudi con nudi 1a linh thay quan luc chién mién Nam
Viét Nam ma | chau chat tui t6i than thwong goi la bac. Bac 4y thweéng dén an & nha
hang cla ba t6i va thinh thodng ngti lai qua dém hay gitp dudi may ké an quyt khéng
tra tién. Ong ba toi thay thwong cho ngu®i con viing ddng bang nam bd xa x6i phai
tham gia vao mét cudc chién ma khoéng biét con c6 ngay vé hay khéng nén nhan bac 4y
lam con nudi va thwong yéu bac nhw con rudt ciia minh. Déi lai, bac cling thwong yéu
6ng ba t6i nhw cha me cda chinh bac vay.

Bac tré thanh tu nhan chién tranh khi chinh quyén mién Nam sup db, sau dé lai r&i qué
hwong dinh cw & My dwéi dang HO. Hon 40 ndm sau do, bac quay tré lai Hué va tim
vé nha 6ng ba téi ngay xwa. Ong ba t6i du da I&n tudi va cé phan It 1an nhwng van
khéng hé quén di dra con nudi nay. Nhin thay dra con lau ngay xa cach van con séng
s6t va khde manh, 6ng ba téi da vé cung vui v&. Tai nghi, han dé [a mét trong nhivng
ngay vui nhat ctia cudc ddi dng ba téi. Ca dai gia dinh chang toi lai ¢ dip quay quan
bén nhau trong sy hanh phic ma ngwoi con nudi “khéng chinh thirc” ciia 6ng ba toi
mang dén.



A memory of a Japanese friend

When my grandpa died in 2021, | found a letter he had still kept from 1996. It was from
a Japanese man who traveled to Vietham and my grandfather had taken him around the
city. They had visited every emperor’s tomb and my grandma fed him with all the good
foods. The interesting part was that none of my family members could speak a word of
Japanese and the Japanese man did not speak any Viethamese. And yet my
grandparents still helped him when they knew he was traveling alone in a country where
he couldn’t even ask for directions because of the language barrier.

When he came back to Japan, he asked a Vietnamese person there to help him write a
letter in Vietnamese to say thank you for my grandparents’ hospitality. My eyes burst
into tears when | saw it was a letter from more than 20 years ago that my grandpa still
kept as a memory. It was a memory of love and friendliness spread so widely that no
barrier, language nor ethnicity, could stop it. And now, as I’'m writing these words, it
becomes a legacy that I'll tell the younger generation of how their great grandparents
have lived.

Ki niém tr ngudi ban Nhat Ban

Khi 6ng ngoai t6i mat vao ndm 2021, tdi tim thdy mét birc thw 6ng van gilr tr ndm 1996.
Do 1a mét blre thu tr mot ngwdi dan 6ng dén tlr nwéc Nhat da di du lich & Viét Nam
tredc d6. Ong ngoai t6i da ché anh 4y di khap noi trén chiéc xe may ctia minh. Bon ho
dén tham quan céac lang tAm dén dai, di tich lich str con ba ngoai téi & nha thi nau
nhirng mén &n ngon nhat d& moi vi khach ddc biét. Diéu tha vi ctia cau chuyén nay la
viéc gia dinh chung t6i khéng mot ai cé thé néi dwoc tiéng Nhat va chang trai 4y thi
chang néi duoc ti ti nao tiéng Viét nao. Ay vay ma éng ba téi van sén l6ng, vui vé gitp
d® khi biét rang nguoi dan 6ng nay chi di du lich mét minh, trong mét dat nwéc ma rao
can ngén nglr I&n dén ndi ngay ca viéc don gidn nhw hdi dwong ciing c6 thé 1am kho
anh ay.

Khi quay tré lai nwéc Nhat, anh &y da nhd mét ngudi Viét Nam & day gitip anh givi mot
blrc thw cho 6ng ba tdi bang tiéng Viét. Birc thw bay té sw cdm on dén éng ba toi,
nhirng con ngwdi qua déi than thién va nhiét tinh ma co duyén xdo hop da dwa day
bon ho dén véi nhau.

DPo6i mét t6i wét nhoe khi thay bire thw dy sau hon 20 ndm ma 6ng ngoai t6i van can
than git gin. D6 1a mét ki niém cla sw yéu thuwong va long tét dwoc lan tda ma khong
mot rao can ngdn nglr hay sac tdc nao co thé ngan can duwoc. Va gio day, khi téi ngdi
viét nhirng dong nay, né tré thanh mét di sdn ma tdi sé ké cho nhirng thé sau vé viéc
dng ba t6i da sbéng tuyét voi nhw thé nao.



A question, a blessing

When my grandpa passed away at 92 years old. My grandma was in great grief and
lost, | could tell that easily just by looking into her eyes. | decided to talk to her more to
cheer her up. So, | asked her a question that | thought was stupid, but the answer sticks
with me until today:

“Grandma, how could you manage to live so long? Are there any secrets?”
| remembered my grandma looked at me with her foggy eyes, then she said:
“There is no secret, it was a blessing, we were blessed...”

Sometimes, | try to picture how their lives were and imagine all the pains, fears and
shocks that they have gone through, all the golden days and darkest days and above all
that, the way they concluded with the word “bless” really hit me hard.

They have seen many deaths in their day because of all the wars that happened in the
20™ century in this beautiful, yet painful country. Those are the deaths of their relatives,
acquaintances, and even strangers on the streets. Some in one piece, some in pieces.
Some were easy deaths, some weren't.

Then | understood why it was a blessing from God to my family. For them, at the end of
day, being safe and sound from all the cruelties that had occurred is indeed a blessing.

Mot cau hoi, mbét on hué tréi cho

Khi 6ng ngoai t6i qua ddi vao tudi 92, dé6 han la ngay budn nhét trong cudc doi ctia ba
t6i. Toi co thé thay dwoc ndi dau va s mat mat to Ién Ay khi nhin vao mat ba. Va cai
khéng khi tang thwong va u budn 4y ctr deo bam 14y con ngwdi gy com clia ba téi.

Luc 8y, t6i da nghi rang minh phai lam mét diéu gi d6 dé danh lac hwéng ba, dé ba toi
c6 thé vui hon mét chut théi cling dwoc. Vay 1a tdi da hdi mot cau héi ma tdi cho rang
that ngbéc nghéch, nhuwng cau tra 1o clia ba t6i lai tré thanh mét bai hoc quy bau cho toi
trong subt cudc doi nay.

T6i hoi: “Tai sao &ng ba c6 thé sdng l1au dén nhw thé? Co bi mat gi chang?”

Téi vAn nhé anh mét cla ba t6i khi nhin tdi, dd6i mat mé duc nhuém mau swong gié, ba
ndi: “Chang co6 bi mat chi ca, troi cho thi riva théi con...”

Déi luc, t6i cb hinh dung cudc ddi ctia 6ng ba t6i va ca nhivng ndi dau, sy s hai va ca
nhirng khing hoang ma bon ho da trai qua, nhirng ngay huy hoang va ca nhirng ngay
t6i tdm nhét, va du cho cé hon thé niva, thi cai cdch ma bon ho géi gon lai bang hai chiy
“trdi cho” that sy da 1am cho long t6i dang Ién mot néi xdc ddng la K.

Chwrng kién biét bao cudc chién tranh xay ra trén manh dat hinh chir S xinh dep nay, da
khién ho phai trai nghiém qua nhiéu dau thwong va mat mat. Sw ra di cla nhirng nguoi
ho hang, ngudi than quen hay ca nhixng ngudi dwng xa la trén dwéorng phd véi nhirng
céai chét ma déi luc than xac ctia ho con nguyén ven, déi luc thi lai khéng, lai chéng thay
déi dwoc 6ng ba ti. Tat cd nhivng diéu d6 chi lam cho éng ba téi nhan ra dwoc rang,
viéc ca gia dinh van con séng khée manh va an binh trwéc nhivng chét chéc, tam téi va
am dam ngoai kia, da that sy [a mdt mén qua “trdi cho” rbi.



Days of joy

Fast forward to the present day, peace has returned to this S-curve country, my
grandparents got to reunite with their sons (by blood and adopted) with tears of joy on
their faces. While the adults talked and joked downstairs, we grand kids were playing
and making lots of noise upstairs. | remember we were being so loud that my grandma
would get mad and yell at us: “You all are so noisy! Go! Everyone of you go your own
way!” and as we stopped for a moment then started laughing; we all knew that they
would never kick us out.

| spent every summer of my childhood with my grandparents. They lived in a narrow but
long house in front of a river. | remember every afternoon when the sun shone onto the
water and gave the river a stunning glittery, sparkling look. My grandparents would sit
on the chairs by the front door, look over to the river, chit chat and buy us afternoon
snacks from the street food hawkers who walked by. They are one of the prettiest and
most peaceful memories in my life.

Nhirng ngay vui

Hoa binh mong maéi nhiéu nam cubi cing da tré lai trén manh dat chir S than yéu, éng
ba t6i dwoc doan tu v&i con chau cla minh trong ca niém vui va nwdc mat. Téi nhé
rang, khi nhitng ngwdi I&n trong nha ban én lai ki niém, trd chuyén vui vé dwdi lau, thi
|G tré con chung téi lai tu tAp va dua gi&n am T & trén gac nhd. Chang téi 6n ao dén muirc
da 1am ba ngoai tdi bwe minh dén ndi ba I&n tiéng mang rang: “May dira bay én ao qua!
DBi mbi dira mbi dwérng di!”. Chung tdi dirng lai trong gidy lat trudc khi pha 18n cudi oa,
b&i vi chang ai ma khong biét rang ba yéu thwong tui toi la thé, ba sé chang bao gidy
dudi tui toi di that dau.

Toi danh hau hét moi mua hé cla tudi tho t6i & nha 6ng ba ngoai. D6 la mét can nha
dai va hep & trung tdm thanh phé Hué. Truwdc mét nha 1a mét con séng nhd nwdc chay
trong veo vo cung yén binh. Téi nhé rang vao médi budi chiéu, khi anh mat tréi roi xubng
lan nwéc xanh ngét &y phan chiéu nhirng tia sang li ti, I4p 1anh trén nhivng con séng
nhap nhd vé cung xinh dep.

Ong ba téi cwe ki yéu thich viéc ngdi trwdc clra nha, trén nhirng chiéc ghé nhwa mau
trdng ¢l ki, nhin ra mat dwéng cung con sdng nhd, trd chuyén nhivng diéu vat vanh
hang ngay va mua qua vat cho chang t6i &n mdi khi c6 ganh hang rong nao di ngang
qua. Hinh &nh Ay luén 13 ki niém dep d& va yén binh nhét trong tudi tho cua toi...

Con s6ng trwéc méat nha 6ng ba ngoai téi. ..

The river in front of my grandparents’ house...



Doing good, goodness will return
| miss them sometimes.

It's painful to think that they are not here anymore, but as many people have told me
that they will always be in my heart, and | would like to think that they are watching over
me - over us - telling us to live with kindness, optimism and belief.

My grandparents have led such inspirational lives, though they might not have realized
it themselves. They always followed where their hearts and consciences led them, and
never bragged about the good deeds they had done. They believed in doing good,
because while goodness might not come back to them, it would go to their loved ones,
their children and grandchildren.

Thién gia thién lai
Dai luc, t6i nhé 6ng ba toi...
Nhwng bon ho da khéng con trén cbi doi nay nira...

Moi ngu®i bao téi rang ho ludn sdng trong trai tim téi, trong trai tim cta tat ca ching
ta... Toi cling ludn an Gi minh rang ho van luén & dau day dbi theo t6i, ching t6i. Va
ludn nh&c nhé& ching t6i hay ludn séng bang long tét, sw lwong thién va ca niém tin cla
chinh minh.

Ong ba ngoai t6i da sébng mét cudc doi tét dep nhw thé dé chiang t6i noi theo, ngay ca
khi ban than ho ciing chang nhan ra nhirng diéu tét dep d6. Ho chi luén luén lam theo
nhirng gi trai tim va lwong tdm minh mach b&o, dan dat, va téi cling chwa tirng thay ho
kiéu ngao vé nhirng diéu tt ma ho da lam mét chit ndo. Ho ludn tin twédng vao viéc lam
diéu tét, b&i vi du cho ban than ho khéng dwoc dap tra béi nhirng diéu tét dep twong
tw, thi con chau cta ho sé duwoc hwdng phwéc phan ay.



Grandparents’ legacy

They never taught us how to behave, but we looked at them and then, we learned from
them.

| have learned that while wars can be painful, they can do a lot of damage to you and
your family, do not give up, be patient, because it will surely get better.

| have learned that even when you don't go to school, you can still be kind to the best of
your ability. It doesn’t matter how or where you learn it from; it does matter to the ones
that you have helped when they really needed it.

And | have learned to not forget appreciating the simple things around us, because as
we are living, until today, to this moment, they are already a blessing.

The End.

Di san cua 6ng ba ngoai

Ong ba t6i it khi day may dlra chau tui tdi cach cw xt nhw thé ndo cho tét, cho dung,
cho phai, nhwng réi chang tdi nhin theo va hoc theo cach bon ho ddi nhan xt thé.

Téi hoc dwoc rang ngay ca khi chién tranh sé gay ra biét bao dau dén, tén thwong va
mat mat cho tat cd moi ngui, thi cling dirng nén bé cudc, hay ct kién nhan, béi vi,
chéc chan rang, moi chuyén rdi sé t6t dep hon théi.

Va téi nhan ra rang, ngay ca khi ban than khéng cé co hdi dwoc dén truwéng, ching ta
van cé thé la mét con nguoi tdt bung trong moi kha ndng ma minh c6. Khéng quan
trong rang chung ta hoc diéu dé & dau va nhw thé ndo, nhung né sé cé y nghia vé cuing
to I&n dbi véi nhirtng ngudi dwoc gilp d& khi ho that sy can né.

Va cubi cuing, t6i hoc dwoc rang ching ta khéng nén quén viéc phai tran trong nhirng
diéu gidn don trwdc mat minh, b&i vi viéc ching ta van con séng cho dén ngay hém
nay, dén gi® phut nay, that sy da la mot moén qua troi cho roi...

Hét.



Special thanks to The Sammlung Haus for making this story into a book and letting this
legacy be known to more and more people.

Thank you to Huy Quang Le for the beautiful illustration, David Hooker for being my
beloved English editor and Che Hoa, my lovely mum, for helping edit the Vietnamese
version.

Finally, I'd also love to thank everyone for all the love and support so | can finally finish
this.

*k*x

Tran trong cdm on NXB The Sammlung Haus d bién cau chuyén nay thanh sach, gitp
cho nhirng gia tri quy bau nay dwoc biét dén véi nhiéu nguwdi hon niva.

Cam on ban Huy Quang Lé vi blrc tranh minh hoa xinh dep tuyét v&i; cdm on ban bién
tap bang tiéng Anh cla anh David Hooker d4u yéu; va me Ché Hoa than thwong vi da
gitp con chinh stra ban tiéng Viét ctia cau chuyén nay.

Cudi cuing, xin chan thanh cam on sy yéu thwong va Gng hd clia moi ngudi dé téi da co
thém déng lwc hoan thanh cudn sach nay.
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